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Vid översättning av skönlitteratur är källtexten vanligen den text som 
verket ursprungligen skrevs på. Av olika orsaker används dock ibland en 

befintlig översättning som källtext för en andra översättning. Sådan indirekt  
översättning med hjälp av ett medierande språk har en lång historia, men för-
knippas ofta med översättningar av ringa kvalitet och är därför inte särskilt väl  
studerad, i synnerhet inte i fråga om samtida texter.
	 I denna avhandling undersöker Anja Allwood romaner som översatts in- 
direkt till svenska i Sverige åren 2000–2015. Tre delstudier bidrar med olika 
perspektiv på fenomenet:

		  Med utgångspunkt i biblioteksdatabasen Libris kartläggs förekomsten  
		  av indirekta översättningar i fråga om bland annat ursprungliga käll- 
		  språk 	och medierande språk.  
		  I en enkätstudie med förläggare av indirekta översättningar under- 
		  söks förläggarnas syn på indirekt översättning. 
		  Genom närläsning av en roman, skriven på afrikaans och översatt till 
		  svenska via engelska, klarläggs hur utvalda aspekter av flerspråkighet 
		  och kulturspecifika element behandlas i indirekt översättning.

Resultaten visar att indirekt översättning används tämligen sporadiskt i 
Sverige åren 2000–2015. Spridningen i fråga om ursprungliga källspråk 
och medierande språk är dock stor. Förläggarna anger flera anledningar till 
att de valt att låta översätta en roman indirekt och inte enbart, som man 
kanske skulle kunna tro, att det beror på att det saknas översättare från det 
ursprungliga källspråket. Ett gemensamt drag för förläggarnas svar är deras 
önskan att en viss roman ska göras tillgänglig på svenska. I fråga om resultatet 
av en indirekt översättningsmetod framkommer att den 
indirekta översättningen inte behöver skilja sig så mycket 
från den ursprungliga källtexten som det ibland antas, 
men också att valet av medierande språk spelar roll för den 
indirekta översättningens utformning.

Redaktörer för serien: Maia Andréasson, Kristian Blensenius, 
Stellan Petersson, Marie Rydenvald, Barbro Wallgren Hemlin

GÖTEBORGSSTUDIER I NORDISK SPRÅKVETENSKAP 47

ANJA ALLWOODISBN 978-91-8115-051-3  ISSN 1652-3105

utfall

G SG SG SG SG SG SG SG SG SG S



GÖTEBORGSSTUDIER I NORDISK SPRÅKVETENSKAP

Redaktörer för serien: Maia Andréasson, Kristian Blensenius, 
Stellan Petersson, Marie Rydenvald, Barbro Wallgren Hemlin

Fullständig förteckning över utgivningen 2004–2016 (nummer 1–28) finns på Institutionen 
för svenska, flerspråkighet och språkteknologis webbplats: <https://www.gu.se/svenska-spraket/
goteborgsstudier-i-nordisk-sprakvetenskap-gns>

29.	 Svenskans beskrivning 35. Förhandlingar vid trettiofemte sammankomsten. Göteborg 
11–13 maj 2016. 2017.

30.	 Filippa Lindahl: Extraction from relative clauses in Swedish. 2017.
31.	 Ylva Byrman: Så fångas de misstänktas ord. Förhör och dokumentationspraktiker på 

Skattebrottsenheten. 2017.
32.	 Joel Olofsson: Förflyttning på svenska. Om produktivitet utifrån ett 

konstruktionsperspektiv. 2018.
33.	 Henrik Rosenkvist (red.): Estlandssvenskans språkstruktur. 2018
34.	 Grammatik, kritik, didaktik. Nordiska studier i systemisk-funktionell lingvistik och 

socialsemiotik. 2018.
35.	 Liivi Jakobson: Skriftlig lärarrespons för vuxna nybörjare i svenska som andraspråk: 

Teoretiska perspektiv, responspraktik och uppfattningar. 2019.
36	 Richard A. LaBontee, Jr.: Strategic Vocabulary Learning in the Swedish Second Language 

Context. 2019.
37.	 Henrietta Adamsson Eryd: ”See there I’m stuck now!” Samtalsdeltagares orientering mot 

att tala svenska i amerikasvenska dialektintervjuer. 2019.
38.	 Anna Lindholm: Flerspråkiga elevers läsförståelse på svenska. Om lässtrategier och 

läsutveckling på mellanstadiet. 2019.
39.	 Linnéa Bäckström: Etableringen av ha-bortfall i svenskan. Från kontaktfenomen till 

inhemsk konstruktion. 2020.
40.	 Malin Sandberg: Från beslut till broschyr. Intertextualitet, äldre och kultur i texter inom 

en statlig satsning. 2020.
41.	 Kajsa Thyberg: Det-konstruktioner i bruk. En systemisk-funktionell analys av satser med 

icke-referentiellt det i modern svenska. 2020.
42.	 Anders Agebjörn: Learning of Definiteness by Belarusian Students of Swedishas a Foreign 

Language. 2021.
43.	 Anna Winlund: Inte för räddhågsna. Undervisning i grundläggande litteracitet och 

svenska som andraspråk på gymnasieskolans språkintroduktion. 2021. 
44.	 Sanna Kraft: Tala fram texten. När barn med läs- och skrivsvårigheter skriver med tal-till-

text. 2023. 
45.	 Camilla Håkansson: Språkkunskaper och kunskapsspråk. Ämneslitteracitet i ämnesprov, 

undervisning och elevtexter inom svenska som andraspråk och fysik. 2024. 
46.	 Simon Bauer: Locating, Constructing, and Disciplining Self and Other. A Discourse 

Ethnography of Civic Orientation in Sweden. 2025. 
47.	 Anja Allwood: Litteratur på omvägar. Tre perspektiv på indirekta romanöversättningar till 

svenska 2000–2015. 2025. 


